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As visitors enter the garden of Hamburger Bahnhof, elon-
gated tones of varying pitch can be heard emanating from 
the trees on either side of the central pathway. They swell, 
overlap, and fade away. These sounds belong to East by 
West, a site-specific sound installation by Susan Philipsz. 
The artist takes the wind as her starting point—a natural 
force that cannot be seen, but can be felt and heard. The 
sounds were produced by blowing through conch shells. 
As instruments these objects have a long history as signal 
tools and in ritual practices, and in antiquity, they symbol-
ized the wind itself. Philipsz recorded four conch shells from 
the Atlantic and Pacific coasts, far west and east of Berlin. 
Their sounds point to the cardinal directions of their origin 
and conjure a wind that knows no borders. In doing so, the 
work also reflects the geographical and historical east-west 
orientation of Hamburger Bahnhof: until 1990, the Berlin 
Wall stood directly beside the building.

Foto / photo: Staatliche Museen zu Berlin, Nationalgalerie /  
Jacopo La Forgia, © Susan Philipsz
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22 Christian Boltanski
1944 Paris, Frankreich / France  
– 2021 Paris, Frankreich / France  
mit / with Christiane Büchner  
und / and Andreas Fischer

The Missing House 
( Das fehlende Haus )
1990 / 2025

Rekonstruktion der ortsspezifischen Installation, 
24 Schilder auf zwei Giebelwänden,  
Farbe auf Multiplex-Birke /  
Reconstruction of site-specific installation,  
24 panels on two gable walls, paint on multiplex birch

Staatliche Museen zu Berlin, Nationalgalerie
2025 Schenkung von / gift of Annette Messager 
Courtesy Fonds de dotation Christian Boltanski

Foto / photo: Staatliche Museen zu Berlin, Nationalgalerie /  
Thomas Bruns, © All Rights Reserved / Courtesy Fonds de Dotation 
Christian Boltanski, © VG Bild-Kunst, Bonn 2025

   �installiert / 
installed 1990

     �Große 
Hamburger 
Straße 15/16, 
10115  
Berlin-Mitte,  
S-Bahn 
Hackescher 
Markt
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Im Zentrum von Christian Boltanskis Werk The Missing 
House stehen die Menschen, die im mittleren Teil des 
Hauses in der Großen Hamburger Straße 15/16 wohnten, 
bevor das Gebäude im Zweiten Weltkrieg bei einem Luft-
angriff zerstört wurde. 24 Schilder an den beiden Giebel
wänden der heutigen Baulücke geben die Namen, Berufe 
und die Zeiträume an, in denen die Personen zwischen 
1930 und 1945 hier gelebt haben. Die Installation entstand 
im Rahmen der Ausstellung Die Endlichkeit der Freiheit 
für die Künstler*innen eingeladen waren, die Berliner 
Situation nach der Maueröffnung am 9. November 1989 
zu kommentieren. The Missing House  ist das einzige 
Werk im öffentlichen Raum, das von dieser Ausstellung 
erhalten geblieben ist. Boltanski entdeckte das unbe-
baute Grundstück zufällig. Seine damaligen Assistent*in-
nen Christiane Büchner und Andreas Fischer recher-
chierten die Biografien der Bewohner*innen: Viele von 
ihnen waren jüdisch, wurden enteignet und in Konzen
trationslager deportiert. Das Kunstwerk wie die Baulücke 
erinnern eindringlich an den Holocaust und den Zweiten 
Weltkrieg und stehen heute unter Denkmalschutz. 2025 
wurde das Werk restauriert und rekonstruiert. 

In the work The Missing House Christian Boltanski focuses 
on the people who lived in the central part of the house at 
Große Hamburger Straße 15/16 before the building was 
destroyed in an air raid during the Second World War. 
24 panels on the two gable walls of the current gap indi-
cate the names, professions and periods of time that the 
people lived here between 1930 and 1945. The installation 
was conceived as part of the exhibition Die Endlichkeit der 
Freiheit (english: The Finitude of Freedom), for which artists 
were invited to comment on the situation in the city after the 
Berlin Wall came down on 9 November 1989. The Missing 
House is the only work in public space that has remained 
from this exhibition. Boltanski discovered the undeveloped 
lot by chance. His assistants at the time, Christiane Büchner 
and Andreas Fischer, researched the biographies of the res-
idents: many of them were Jewish, were stripped of their 
rights and property and deported to concentration camps. 
The artwork and the gap site are a powerful reminder of 
the Holocaust and the Second World War, and are now 
listed buildings. The work was restored and reconstructed 
in 2025. 
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A Namensschild 
Name plaque
ca. 1906

über dem Haupteingang /  
above the main entrance

„Verkehrs- und Baumuseum“ steht am Hauptgebäude 
des Hamburger Bahnhof. Trotz der Platzierung direkt 
über dem Eingang zwischen den beiden großen Rund
bögen fällt das Schild kaum auf. Farblich in die Fassade 
integriert und mit floralen Elementen geschmückt, ver-
weisen die Großbuchstaben dezent auf die histori-
sche Nutzung des Gebäudes: Ursprünglich war der 
Hamburger Bahnhof tatsächlich ein Bahnhof. Errichtet 
in den Jahren 1846 und 1847, war er Ausgangspunkt der 
Bahnlinie von Berlin nach Hamburg. Die neuen Eisen-
bahnlinien erlaubten erstmalig, weite Distanzen in relativ 
kurzer Zeit zu überwinden. Bereits 1884 wurde er wieder 
für den Personenverkehr geschlossen. 1906 eröffnete 
das Gebäude als Verkehrs- und Baumuseum. Dafür wur-
den die einstige Bahnhofshalle abgerissen und die noch 
heute zum Museum gehörende Halle neu errichtet. Die 
Halle war Ausstellungsraum für große Glasvitrinen mit 
Modellen von Lokomotiven und Waggons. In die Zukunft 
schauend, wurde der industrielle Aufbruch gezeigt. Als 
sammelndes Museum widmet sich der Hamburger 
Bahnhof heute den zukunftsweisenden Entwicklungen 
der zeitgenössischen Kunst – in Berlin und weltweit. Und 
auch heute ist er ein Ort, der die Menschen zusammen-
bringt und Distanzen überwindet. 
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“Verkehrs- und Baumuseum” (“Museum of Transport and 
Construction”) stands on the main building of Hamburger 
Bahnhof. Despite its position directly above the entrance 
between the two large semicircular arches, the name 
plaque barely strikes the eye. The same colour as the 
façade and embellished with floral elements, its capital 
letters discreetly alert us to the building’s historical use: 
Hamburger Bahnhof was indeed once a railway station. 
Built in the years 1846/47, it was the point of departure for 
passenger trains running from Berlin to Hamburg. The new 
railway lines made it possible, for the first time, to cover long 
distances relatively quickly. In as early as 1884, however, 
it closed down again. In 1906 the building opened as a 
museum of transport and construction. As part of this pro-
ject, the former station hall was demolished and a new hall 
built – the one still belonging to the museum today. The hall 
was an exhibition space for large glass cabinets displaying 
models of locomotives and train carriages. Looking ahead 
to the future, it showed the paths being forged by engi-
neering and industry. As a collecting museum, Hamburger 
Bahnhof is dedicated to the cutting-edge developments 
taking place in contemporary art – in Berlin and around 
the world. And it is a place that today, too, brings people 
together and overcomes distances.

Foto / photo: Staatliche Museen zu Berlin, Nationalgalerie /  
Jacopo La Forgia
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B Deckenmalerei 
Ceiling painting 
ca. 1916 

Übergang zum Ostflügel /  
Corridor to the east wing

Der Hamburger Bahnhof war vor seiner Nutzung 
als Museum für zeitgenössische Kunst tatsächlich ein 
Bahnhof für die Strecke von Berlin nach Hamburg. 1906 
eröffnete das Gebäude als Verkehrs- und Baumuseum. 
Noch heute finden sich im Haus Spuren dieser Zeit: Der 
Gang und der Ostflügel, in dem sich das Restaurant des 
Hamburger Bahnhof befindet, wurden in den Jahren von 
1914 bis 1916 als Erweiterung des damaligen Museums 
errichtet. Im historischen Übergang, seit 1996 von einem 
Teil der Lichtinstallation von Dan Flavin (4) grün erleuch-
tet, hat sich eine große Deckenmalerei erhalten: Sie zeigt 
zwei weibliche Symbolgestalten, die jeweils eine Lokomo-
tive und ein Zahnrad tragen. Die Figuren haben die Unter-
schriften „Verkehr“ und „Bauwesen“ und weisen auf die 
damalige Nutzung des Hauses hin. Das Zahnrad wurde 
häufig zur Verbildlichung von Technik und Industrialisie-
rung verwendet. Auch im Westflügel, der in den Jahren 
1910 und 1911 erbaut wurde, befand sich ursprünglich ein 
ähnliches Deckengemälde, das jedoch im Zweiten Welt-
krieg zerstört wurde. Heute befindet sich der Stelle ein 
Kunstwerk von Olaf Nicolai (7), mit dem er sich wiederum 
auf die Deckenmalerei im architektonisch baugleichen 
Ostflügel bezieht. 
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Prior to its use as a museum of contemporary art, 
Hamburger Bahnhof was indeed a railway station serv-
ing the Berlin–Hamburg line. In 1906 the building opened 
as a museum of transport and construction. Traces of 
this era can still be found in the architecture and decora-
tion today. The corridor and the east wing, today housing 
the restaurant, were built between 1914 and 1916 as an 
extension of the original museum. In the historical corri-
dor, which since 1996 has been illuminated green as part 
of Dan Flavin’s Untitled light installation (4), a large ceiling 
painting survives. It shows two allegorical female figures, 
one carrying a locomotive and the other a cogwheel. They 
are identified underneath as “Verkehr” (“Transport”) and 
“Bauwesen” (“Construction”) and point to the use of the 
building at that time. The cogwheel was often used to sym-
bolise technology and industrialisation. The west wing, 
which was built between 1910 and 1911, originally featured 
a similar ceiling painting. This latter was destroyed dur-
ing the Second World War, however. Its location is today 
occupied by an artwork by Olaf Nicolai (7), which in turn 
references the ceiling painting in the architecturally iden-
tical east wing.

Foto / photo: Staatliche Museen zu Berlin,  
Nationalgalerie / Jacopo La Forgia
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C Ehemaliger Grenzübergang 
Invalidenstraße
Former  Invalidenstrasse 
border crossing
1948 – 1989

Ostseite des Hamburger Bahnhof / 
East side of Hamburger Bahnhof

Heute ist kaum noch vorstellbar, dass die Grenze zwi-
schen Ost- und West-Berlin parallel zum Hamburger 
Bahnhof verlief. Eine Tafel der „Geschichtsmeile Berliner 
Mauer“ am Zaun zur Invalidenstraße verweist auf den 
ehemaligen Grenzübergang. Die Grenze verlief entlang 
des Spandauer Schifffahrtskanals, wobei die Wasser-
fläche des Kanals zu Ost-Berlin gehörte. Wenige Tage 
nach dem Mauerbau am 13. August 1961 versuchte der 
24-jährige Günter Litfin, nach West-Berlin zu flüchten. Um 
sich vor den Kugeln der Grenzsoldaten zu retten, sprang 
er unweit des Museums ins Wasser und wurde töd-
lich am Kopf getroffen. Er war das erste Opfer gezielter 
Schüsse an der Berliner Grenze. Bis zur Maueröffnung 
1989 starben fünf weitere Menschen in den Grenzge-
wässern Spandauer Schiffahrtskanal und im Humboldt
hafen. Westlich der Sandkrugbrücke an der Invaliden-
straße befinden sich ein Gedenkstein von 1962 und 
in einem nahegelegenen ehemaligen Wachturm eine 
nach Günter Litfin benannte Gedenkstätte. Zwölf Män-
ner und Frauen versuchten 1963, die Grenzanlage an die-
ser Stelle mit einem Autobus in Richtung West-Berlin zu 
durchbrechen. Von zahlreichen Kugeln der Grenzpos-
ten getroffen, blieb das Fahrzeug wenige Meter vor der 
westlichen Grenzlinie stecken. Die Flüchtenden wurden 
verhaftet, mehrere waren durch Schüsse verletzt. Nach 
dem Fluchtversuch wurde die Sicherung der Sperran
lagen verstärkt.
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Today it is hard to imagine that the border between East 
and West Berlin ran parallel to Hamburger Bahnhof. 
A “Berlin Wall History Mile” panel on the railings fronting 
Invalidenstrasse provides information about the former 
border crossing. The border ran along the Berlin-Spandauer 
Schifffahrtskanal (Berlin-Spandau Ship Canal), whereby 
the waters of the canal belonged to East Berlin. A few days 
after the border was definitively sealed on 13 August 1961 
and construction of the Wall commenced, 24-year-old 
Günter Litfin attempted to flee to West Berlin. To escape 
the bullets of the border guards, he jumped into the water 
not far from the museum, but was fatally shot in the head. 
He was the first victim of targeted shooting at the Berlin 
border. In the ensuing years up till 1989 and the opening 
of the Wall, five more people died in the border waters of 
the Berlin-Spandau Ship Canal and Humboldthafen har-
bour basin. A memorial stone erected in 1962 stands on 
Invalidenstrasse to the west of Sandkrugbrücke bridge, and 
a nearby former watchtower has now become memorial 
named after Günter Litfin. In 1963, at this same Invaliden-
strasse checkpoint, twelve men and women tried to force 
their way across to West Berlin by driving a bus through the 
border fortifications. Struck by a hail of bullets fired by the 
border guards, the vehicle came to a halt just a few yards 
from the western boundary. The fugitives, several of whom 
were injured by gunfire, were arrested. After this escape 
attempt, security at the border was reinforced.

Grenzübergang vom britischen Sektor nach Ost-Berlin /  
Border Crossing from British Sector to East Berlin, 1961,  
Foto / photo: Johann Willa © Landesarchiv Berlin
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D Rieckhallen

Der 1847 fertiggestellte Hamburger Bahnhof war als 
Kopfbahnhof für den Personenverkehr angelegt. Bereits 
1856 verbanden Gleise ihn mit den benachbarten Bahn-
höfen, dem Stettiner Bahnhof und dem Lehrter Bahn-
hof, die vorrangig für den Güterverkehr genutzt wurden. 
Während der Hamburger Bahnhof seine ursprüngliche 
Verwendung für den Personenverkehr bereits 1884 ver-
lor, blieben die Gleise parallel zur heutigen Heidestraße 
in Betrieb. In der Zeit befanden sich direkt an den Gleisen 
eingeschossige, langgestreckte Hallen für die Lagerung 
und den Umschlag von Waren. Die Nutzbauten wurden 
mehrfach abgebaut und neu errichtet. Die Rieckhallen 
in ihrer heutigen Form stammen aus den 1960er-Jahren 
und sind nach der noch heute bestehenden gleichnami-
gen Spedition benannt, die die Hallen nutzte. Für einige 
Jahre hatten unter anderem die Künstlerin Tacita Dean 
und der Künstler Ólafur Elíasson ihre Ateliers am Ende 
des Gebäudes Richtung Invalidenstraße. Diese muss-
ten für die Errichtung neuer Gebäude weichen und wur-
den abgerissen. Das einzige noch erhaltene Bauwerk 
des ehemals bedeutenden Fracht- und Verkehrskno-
tenpunkts wird seit dem Umbau durch das Architek-
tenbüro Kühn Malvezzi im Jahr 2004 als Erweiterungs-
bau des Hamburger Bahnhof genutzt. 2022 wurden die 
Rieckhallen durch das Land Berlin gekauft und kurz dar-
auf als Denkmal eingetragen. Das gesamte Areal ist nun 
dauerhaft Teil des Hamburger Bahnhof und als öffentli-
cher Raum im Herzen Berlins gesichert. 
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Completed in 1847, Hamburger Bahnhof station was 
designed as the terminus of the Berlin – Hamburg pas-
senger railway line. Tracks connecting it to the nearby sta-
tions of Stettiner Bahnhof and Lehrter Bahnhof, both pri-
marily used for freight transport, were already in place by 
1856. Although the Hamburger Bahnhof ceased to oper-
ate as a passenger railway station in 1884, the tracks par-
allel to today’s Heidestrasse remained in use. At that time, 
long single-storey sheds, used for the storage and tran-
shipment of goods, stood directly next to the tracks. These 
utility buildings were dismantled and rebuilt several times. 
The Rieckhallen (Rieck Halls) in their present form date 
from the 1960s and are named after the Rieck freight for-
warding company, who occupied the units. For a number 
of years, artists including Tacita Dean and Ólafur Elíasson 
had their studios at the end of the building nearest Inval-
idenstrasse. These had to make way for the construction 
of new buildings and were demolished. The sole remaining 
building from the formerly important freight and transport 
hub was subsequently converted by the architects Kühn 
Malvezzi and since 2006 has been used as an extension 
of Hamburger Bahnhof. In 2022 the Rieckhallen were pur-
chased by the federal state of Berlin and shortly afterwards 
listed as a historical monument. The entire area is now per-
manently part of Hamburger Bahnhof and secured as 
a public space in the heart of Berlin. 

Blick auf die Rieckhallen / View of the Rieckhallen, 2020, Foto / photo:  
Staatliche Museen zu Berlin, Nationalgalerie / David von Becker
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E Emil Cauer der Jüngere
( Emil Cauer the Younger ) 

1867 Kreuznach, Königreich Preußen 
(heute Deutschland) / Kingdom of Prussia (today Germany)  
– 1946 Gersfeld, Amerikanische Besatzungszone 
(heute Deutschland) / American Occupation Zone 
(today Germany)

Denkmal für die im Ersten 
Weltkrieg gefallenen 
 deutschen Eisenbahner 
( Memorial dedicated to the  German railway 
employees who fell in the First World War )
1918

Aufgestellt im Rondell vor dem Museum; heutiger 
Standort: Zitadelle Spandau, Berlin, Deutschland /  
Erected in the rondel in front of the museum; 
current location: Spandau Citadel, Berlin, Germany

Am 16. November 1928 wurde vor dem damaligen Ver-
kehrs- und Baumuseum ein Denkmal für die zwischen 
1914 und 1918 im Ersten Weltkrieg Gefallenen deutschen 
Eisenbahner aufgestellt. Die vom Bildhauer Emil Cauer 
dem Jüngeren bereits im Jahr des Kriegsendes geschaf-
fene Bronzeplastik stellt die überlebensgroße Gestalt 
eines jungen Mannes dar, der den Kopf verneigend senkt. 
Die nackte muskulöse Figur umklammert kniend ein zer-
brochenes Schwert und hält eine zerrissene Fahne in der 
Hand. Auf dem Sockel aus Muschelkalk war ein soge-
nanntes Flügelrad angebracht, ein damals bekanntes 
Symbol für die Eisenbahn. Das Denkmal stand ursprüng-
lich im Rondell vor dem Gebäude und wurde vor Eröff-
nung des Hamburger Bahnhof als Museum für zeitge-
nössische Kunst im Jahr 1996 in ein Kunstdepot der 
Nationalgalerie gebracht. Seit 2011 ist die Bronzeskulp-
tur ohne Sockel Teil einer Dauerausstellung in der Zita-
delle in Spandau. Unter dem Titel Enthüllt. Berlin und 
seine Denkmäler vereint sie Denkmäler, die aus dem 
öffentlichen Raum Berlins entfernt wurden. Auf Initiative 
der Künstlerin Mariana Castillo Deball, die sich der Bio-
grafie von Dingen widmet, kehrte die Skulptur im Herbst 
2014 für einige Monate auf das Gelände des Hamburger 
Bahnhof zurück. Anlässlich ihrer Ausstellung Parergon 
stand sie vor dem Museum und stellte die Verbindung 
zur Geschichte des Gebäudes wieder her. 

   �installiert / 
installed 1928
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On 16 November 1928 a memorial to the German railway 
employees who lost their lives between 1914 and 1918 in the 
First World War was erected in front of the then Museum of 
Transport and Construction. The bronze sculpture, created 
by sculptor Emil Cauer the Younger in the same year the 
Great War ended, represents the larger-than-life figure of a 
young man, kneeling with his head bowed. The naked mus-
cular youth clasps a broken sword in one hand and a torn 
flag in the other. A winged wheel – a well-known symbol for 
the railway in that era – was mounted on the shell-lime-
stone plinth. The memorial originally stood in the circular 
garden in front of the building. Prior to the opening of the 
Hamburger Bahnhof as a museum for contemporary art 
in 1996, it was moved to a Nationalgalerie art depot. Since 
2011 the bronze sculpture – without its plinth – has been 
part of a permanent exhibition at the Citadel in Spandau. 
Under the title Unveiled. Berlin and its Monuments, the exhi-
bition brings together monuments that have been removed 
from Berlin’s public spaces. On the initiative of the artist 
Mariana Castillo Deball, who devotes herself to the biogra-
phies of things, in autumn 2014 the sculpture returned to 
the grounds of the Hamburger Bahnhof for a few months. 
On the occasion of her exhibition Parergon, it stood in front 
of the museum and re-established its link with the history 
of the building. 

Blick auf das bombardierte Denkmal für die im Ersten 
Weltkrieg gefallenen deutschen Eisenbahner, 1946 /  
View of the Bombarded Memorial to the German 
Railway Employees who fell in the First World War, 1946. 
© Landesrchiv Berlin, Foto / photo: Otto Martens
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F Ilya Kabakov
1933 Dnipropetrowsk, Sowjetunion  
(heute Ukraine) / Soviet Union (today Ukraine)  
– 2023 New York City, NY,  
Vereinigte Staaten / United States

Zeichnung für Projekt im Hamburger Bahnhof, 
Berlin, Deutschland, 1998, undatiert, Entwurf für 
die nicht realisierte Adaption der Installation 
Zwei Erinnerungen an die Angst, realisiert 1990 
im Zuge des Projekts Die Endlichkeit der Freiheit 
auf dem Potsdamer Platz, Berlin, Deutschland /  
Drawing for a project at Hamburger Bahnhof, 
Berlin, Germany, 1998, undated, design for 
the unrealised adaptation of the installation  
Two memories about fear, realised in 1990 
on Potsdamer Platz, Berlin, Germany, as part 
of the project The Finitude of Freedom

Wenn man heute den Kanal neben dem Hamburger 
Bahnhof betrachtet, kann man sich kaum vorstellen, dass 
er einst Teil der Grenze zwischen Ost- und West-Berlin 
war. Im Jahr 1998 wurde der Künstler Ilya Kabakov ein-
geladen, an dieser Stelle eine permanente Installation 
zu schaffen. Kabakov war 1989 mit einem Stipendium in 
West-Berlin und hat die Realität der Mauer und ihre Öff-
nung unmittelbar miterlebt. Im Sommer 1990 verarbei-
tete er seine Beobachtungen im Rahmen des temporä-
ren Ausstellungsprojekts Die Endlichkeit der Freiheit in 
einer begehbaren Installation: Im vormaligen Grenzstrei-
fen auf dem Potsdamer Platz ließ er zwei lange Holzkorri-
dore errichten. Darin hingen Fundstücke und Müllreste, 
darunter Knöpfe, Zigarettenschachteln und Haarspan-
gen. An jedem Gegenstand war eine kleine Tafel befes-
tigt. Darauf standen auf Deutsch, Englisch und Russisch 
Sätze, die von Ängsten und Vorurteilen während der 
Teilung erzählen. Eine Zeichnung des Künstlers zeugt 
von der Idee, die zwei Korridore dauerhaft neben dem 
Hamburger Bahnhof und auf der gegenüberliegenden 
Seite jeweils am Kanalufer zu errichten. Der Vorschlag 
wurde nicht realisiert und steht heute stellvertretend 
für die Möglichkeiten, Erinnerungen mit Kunst dauer-
haft lebendig zu halten. 
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Looking at the canal beside Hamburger Bahnhof today, 
it is hard to imagine that it once formed part of the border 
between East and West Berlin. In 1998 artist Ilya Kabakov 
was invited to create a permanent installation on this site. 
In 1989 Kabakov was in West Berlin on a scholarship and 
experienced the reality of the Wall and its opening at first 
hand. In summer 1990, as part of the temporary exhibition 
project The Finitude of Freedom, he processed his obser-
vations in a walk-through installation: in the former border 
strip on Potsdamer Platz, he built two long wooden corri-
dors. Inside them, he suspended found objects and items 
of refuse, including buttons, cigarette packets and hair 
clips. A small plaque was attached to each object. These  
plaques bore sentences, written in German, English and 
Russian, that told of fears and prejudices during the divi-
sion. A drawing by the artist testifies to the idea of installing 
the two corridors permanently on either side of the canal 
next to Hamburger Bahnhof, one on each bank. The pro-
posal was not realised and today stands for the possibilities 
of keeping memories permanently alive by means of art.

Foto / photo: www.kabakov.net/installations/2019/9/15/ 
two-memories-about-fear?rq=1990, © VG Bild-Kunst, Bonn 2025
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der Gegenwart, realized with the kind 
support of Peppermint and the Freunde 
der Nationalgalerie.
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Restaurierung 
und Schenkung 
Boltanski 2025 /  
Conservation and  
Donation Boltanski  
2025

Projektleitung / Project Management
Till Fellrath

Koordination und wissen
schaftliche Betreuung / Coordination 
and Scientific Consulting
Sarah Alberti

Denkmalfachliche Beratung /  
Consultancy on Historical Monuments
Sybille Haseley  
(Landesdenkmalamt Berlin)

Planung und Produktion Repliken /  
Planning and Production Reproductions
Iris Winkelmeyer (a.ex studio), 
Winfried Kaftan (forumfarbe), 
Doris M. Würgert

Aufbaukoordination /  
Installation Coordinator
Inken Reinert

Aufbau / Art Handling
Gerüstbau Tisch GmbH

Sammlungskurator /  
Collections Curator
Sven Beckstette

Registrarin / Registrar
Johanne Lemke

Restaurierung / Conservation
Iris Winkelmeyer (a.ex studio), 
Eva Riess, Elisa Carl

Vermittlung / Education
Claudia Ehgartner

Kommunikation / Communication
Fiona Geuß, Anna Nike Sohrauer

Text
Till Fellrath, Sven Beckstette, 
Sarah Alberti

Besonderer Dank an / Special thanks to
Petra Bergström, Christiane Büchner, 
Raphaële Coutant, Jens Engelhardt, 
Fonds de dotation Christian Boltanski, 
Annette Messager, Mandy Reimann, 
Dr. Martina Spaeth, Dr. Peter Schabe, 
Heinz Peter Schwerfel

Die Restaurierung Boltanski 
wurde gefördert durch / The Boltanski 
conservation was funded by

Weitere Förderung / Additional Funding by
Corinna Hoffmann, Ingeborg Neumann



Besucher*innen­
informationen /  
Visitor Information


Hamburger Bahnhof  
Nationalgalerie der Gegenwart  
Invalidenstraße 50, 10557 Berlin

Öffnungszeiten /  
Opening Hours

Dienstag, Mittwoch, Freitag /  
Tuesday, Wednesday, Friday  
10:00 – 18:00
Donnerstag / Thursday  
10:00 – 20:00
Samstag & Sonntag /  
Saturday & Sunday  
11:00 – 18:00
Montag geschlossen /  
Monday closed 

Eintrittspreise /  
Admission fees

Hausticket / House ticket: 16 €
ermäßigt / reduced: 8 €
Jahreskarte ab / Annual ticket from: 25 €

Kinder und Jugendliche bis 18 Jahre 
haben freien Eintritt. /  
Free admission for under 18s.

Folge uns /  
Follow us  

    @ hamburger_bahnhof 
    facebook.com/hamburgerbahnhof
    @ hamburgerbahnhof
    smb.museum/hbf
    �smb.museum/hamburger-bahnhof/

newsletter

Ticketshop 

www.shop.smb.museum

Bildung und Vermittlung /  
Education and Outreach

Aktuelle Informationen zu Angeboten 
der Bildung und Vermittlung finden Sie /  
For news and information on 
events and education, please visit  
www.smb.museum/hbf

Möchten Sie eine Führung oder einen 
Workshop buchen? Für Informationen 
zu buchbaren Angeboten melden Sie 
sich unter: /  
Would you like to book a guided tour or 
workshop? For information on bookable 
offers, please contact: 

Museumsdienst Berlin
museumsdienst @ kulturprojekte.berlin
+49 (0) 30 247 49 888 
(Mo – Fr / Mon – Fri 9:00 – 16:00, 
Sa – So / Sat – Sun 9:00 – 13:00)
www.museumsdienst.berlin 
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Microsite Endless Exhibition: 
www.endless-exhibition.de


